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el dliesr
anuel dutilisation Notice originale GYSDUST EXTRACTOR

4x 7 (41193) : M5 x 12

Passer le cable de masse dans la fente pour I'accrocher sur le support.

El Pass the ground cable through the slot to hang it on the bracket.

= Fuhren Sie das Erdungskabel durch den Schlitz, um es in die Halterung einzuhangen.
E Pasa el cable de tierra por la ranura para colgarlo en el soporte.

[ [ponycTuTe kabenb 3a3emrieHns Yepes nas, YTobbl MOBECUTE €70 Ha KPOHLUTENH.
Steek de massakabel door de gleuf om hem aan de beugel te hangen.

Fate passare il cavo di terra attraverso la fessura per appenderlo alla staffa.
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WHCcTpyKuma no

NPUMEHEHUIO

MepeBoa opurMHanbHbIX

NHCTPYKLMIA GYSDUST EXTRACTOR

NMPEAOCTEPEXEHUA - NPABUJIA BE3OIMNMACHOCTU

OBLUUE YKASAHUA

A\

[aHHas WHCTPYKUMSA ONuCbIBaeT (PYHKLMOHMPOBAHUE YCTPOMCTBA U Mepbl NPELOCTOPOXHOCTU B
uenax obecneveHns Baller 6e3onacHoCcTL.

Moxanyncra, NpodTUTE €e Nepes NepBbIM MCMOMb30BAHNEM U COXPaHMTE, YTOObI Npy HagobHOCTK
nepeuynTaTh.

OTM yKaszaHus AOMKHbI ObITb MPOYMTaHbl Y MOHSATHI 40 HaYana ndbix padoT.

VI3MeHeHMS 1 PEMOHT, He yKa3aHHbIe B 3TOW MHCTPYKLMUN, HE LOIMKHbI ObITb OCYLLECTBIEHBI.
lMpounsBoanTens He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U MaTepuarbHble MOBPEXAEHNSI CBA3aHHbIE
C HECOOTBETCTBYHLLMM UCMONb30BAHNEM AaHHOW MHCTPYKLMN.

B cnyyae npobnembl MM COMHEHMI, ObpaTuTechb K KBanuduuuMpoBaHHOMY cneumanucty Ans
NpaBWibHOIO NOAKIIOYEHMS.

[aHHOe yCTPOWCTBO cneayeT NUCNonb3oBaTh TOMBLKO AN yaaneHust WnndoBarnbHON Nbiv C Ky30BOB
aBTOMOOUNEN, KOTOpble MOryT ObiTb antOMUHUEBBLIMU. XpaHEHMEe antoMMHUEBLIX YacTul, Tpebyet
0CcobbIX Mep NPefoCTOPOXKHOCTU B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom ATEX.

Cobniogarite npaBuna 6e3onacHocTu. B crnyvae HeHagnexallero unm onacHoro MCMosib30BaHUs
npou3BoanTeNb HEe HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM.

V|CI'IOJ'Ib3yIZTe TOJIbKO NPUHAANEXHOCTU, NnoctaBlideMble C np|/|6op0M NI yKa3aHHbIE€ B pyKOBOACTBE
no aKcnyartaumn. Vcnonb3oBaHue Pa3nmMyHbIX akCeccyapoB MOXET HapPyLUUTb ©e30nacHoOCTb.

YpoBeHb 3BYKOBOIO AaBreHus (Lyma), n3gaBaeMoro npubopoM BO Bpemsi paboThl, cocTaBnset L=
70 oB(A)

3HaHMe M OCBEOOMITIEHHOCTb O pUCKax, CBA3aHHbIX C paboTon B 30Hax ATEX, Heobxogumbl Onsi
MCMonb30BaHUs AaHHOro o6opyaoBaHus

YcTponcTBo oTHocuTcs K rpynne |l kateropum 3D B COOTBETCTBUM C Kraccudmkaumen aupekTmBbl
ATEX. NosToMy OH NOAXO4MT ANs1 UCMONb30BaHMs B 30He 22.

OTO 03HayaerT, YTO ero MOXHO MCMONb30BaTh B MecTax, f4e B3pblBOONacHas nbeineeBas atMocdepa
B Buae obnaka roptoyen nbinn B BO3QYXE MarioBEpPOsiTHA MpuW HopmanbHOM paboTe, a MOXeT
COXPaHSATLCA NULLIb B TEYEHNE KOPOTKOTO BPEMEHN.

NOAKINIOYEHUE

D
A

OT10T Nnpmnbop AormkeH ObiTb 3a3eMeH C MOMOLLbIO MpUaraemMoro 3axmma.

MNogcoeanHnTe MeTanMYecknin 3aXXMM K TOM 4YacTW yyacTka, KoTopas MOAKMYEeHa K 3aBOACKOM
cucTemMme 3aseMreHuns.

BHUMAHWE: Bcerga nogkniovanTe MallMHYy K CUCTEME 3a3eMSIeHUs YCTaHOBKW C MOMOLLbIO
MeTannmnM4yeckoro 3axuma, oCobeHHO Npu UCMoNb30BaHUM MNblIeCOCca, ONOPOXHEHUN MblNiecOopHMKa
N ero sameHe.

TEXHUYECKOE OBCIYXUBAHUE

pe
A

» TexHnueckoe 06cny>|<|/|BaH|/|e OOJIKHO NPOnN3BOANTLCA TONbKO KBaJ'II/ICbMLI,I/IpOBaHHbIM cneunanumcToMm.
B MHCTPYKUMOHHOM JTUCTKE OOJKHbI ObITb YKa3aHbl criegyuine ceegeHuns, ecriii OH NpuMeHnMbl:

» BHumaHue! Beerga oTknovanTe nogady cxxatoro Bo3gyxa nepeg Hadanom paboT Ha YyCTPOMCTBE.
* Annapat He TpebyeT cneundmryeckoro o6cnyXnBaHms.

 PerynapHo oTkpbiBaiiTe annapaT v npoayBainTe ero, Ytobbl 04MCTUTL OT Nbinn. Bocnonb3ayinTech
BO3MOXHOCTbIO MPOBEPUTL 3a3eMrieHre (3aXnM 1 Kabenb)

* Hukorga He ucnonb3yte pacTBOpUTENW UNKU PYyrMe arpecCrBHbIE YUCTSALLME CpeacTBa

* OumLanTe NOBEPXHOCTU YCTPONCTBA CYXOM TKaHbIO.



WHCcTpyKuma no

NMPUMEHEHUIO

[MepeBog opurMHanbHbIX

VHCTPYKUMN GYSDUST EXTRACTOR

HOPMbI U MPABUNA

e
EAL

* AnnapaT cOOTBETCTBYET AnpeKkTnsam EBpocotosa.
* [leknapauums 0 COOTBETCTBUM OCTYMHA AN MPOCMOTPa Ha HalleM canTe.

 3Hak cootBeTcTBMA EAC (EBpasuiickoe 3KOHOMUYeckoe coobLLecTBO)

* YCTPONCTBO COOTBETCTBYET AMpeKkTMBaM BenukobputanHum.

EE » [leknapaumsa 0 cooTBETCTBMM AN BenukobputaHmm gOCTynHO Ha Hawewm Beb-cante (CM. rmaBHyHo
cTpaHuuy).
YTUNU3ALUA

)i¢

» OTOT annapat nognexuT nepepadoTke. He BbiOpacbkiBaTh B 00OLLMIA MyCOPOCOOPHMUK.

EN 60335-2-69

OTcek Ons nbinu cnegyeT OMOPOXHSTL MO Mepe HeoOXOAMMOCTM, a TakKKe MOCne Kaxgoro
NCronb3oBaHus.

Ons nbinm ¢ aHeprme|7| BocnnameHeHusi meHee 1 M MOryT NPUMEHATbCA AOMNOJIHUTENbHbIE
orpaHun4yeHuda, npenyCcMoTpeHHble Tpya4oBblM 3aKOHOOATEIbCTBOM.

YcTaHoBKM TUNa 22 He NoAxoadaT ANnd yaaneHus nbifin U XXMAKOCTEN C BbICOKMM PUCKOM B3pbiBa, a
TaKke cMecer roptoyen nbinv U XUAKOCTEN.

BHUMAHVE - WVcnonb3yiiTe TOMbKO NPUHALMEXHOCTM, OJO0OpEHHble npou3BoguTenem Ans
nucnonb3oBaHua Ang Tuna 22. Mcnonb3oBaHuve Apyrnx NPUHAONEeXHOCTEN MOXET MpUBECTU K
B3PbIBOOMACHOW CUTYaLUN.

EN 60335-2-69

BHVMAHWE - Ncnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl, 0O400PEHHbIE A4S UCNONb30BaHWS B 30HE C 3aLLMTON
OT anekTpocTaTmyeckoro paspsga tuna ESD. Micnonb3oBaHne ApyrMx akceccyapoB MOXET BbI3BaTb
anekTpocTaTnyecke paspsaabl.

OkcnnyaTtauus npubopa [onyckaeTcsi TONMbKO MPW OTCYTCTBMM MOBPEXAEHWUA BCEX (UNbTPOB,
BKJIt0Mas BO3QYyLUHbIE (DUINBTPbI OXNaXAEeHUs ABUraTens.

Meinecocbl Tvna ESD nogxogaT Ana nogkniouveHust K nbineobpasyowemMy o6opyaoBaHuMio B
ESD 3awuuleHHbIX 30Hax. Ybeautecb, UTO BHYTPb He MonagaktT MCTOYHUKU BOCMNaMeHeHUs.
TokonpoBoasLLme YacTu NpMBOPOB, BKMOYAA BbITSXKKA U TOKONPOBOASLLME YacTu NpubOpoB knacca
[I, BOoMXHbI BbITb 3a3eMreHbl. AneKTpocTaTuyeckoe 3asemrieHne MoXeT OblTb obecrnevyeHo yepes
NbineyrnoBuTeNb UK Yepes He3aBUCMMOE YCTPOMCTBO 3a3EMIEHNS.

Meine-yganswowme annapatel TMNa 1 1 Tmna 2 ¢ ESD-3awwuTon He noaxoaaT Ans UCNOMNb30BaHUS C
obopynoBaHveM, rae UMeKTCS UCTOYHUKM BOCMaMEHEHNS.

NMHEBMATUKA

A

[aBneHune Bo3ayxa Ha BXode AOIMKHO OblTb MeHbLUe unu pasHo 10 Gap.

[aBneHvne Bo3ayxa, MpeBblIaOLLEe PEKOMEHAYEMOE, MOXET NOBMNUATL Ha paboTy M3denus, YTo
npuBedeT K 3Ha4UTENbHON NnoTepe BcacbiBaHusl. B aToM cnyyae Heo6xoanMo NpPoBEpPUTL AaBreHue
Ha BXxofe MpodykTa U Ha CMCTeMe BcacbiBaHWsi, pacrionoXeHHoN BHYTpK npoaykTta. (HacTpoiika He
bonee 4 6ap)

Co6oi1 B paboTe cMCTEMbI BCacbiBaHUSi MOXKET MNPOU30MATH, €CIIN MELLOK NepenonHeH U NONHOCTbLIO
3a6uT. MonHbIN MeLWoK criegyeT yaanuTb U 3aMeHUTb HoBbIM. [py 3TOM HeobXxoguMmo crefoBaTb
pekoMeHAaumMsM NPOon3BOANTENS.
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WHCcTpyKuma no
I'IepeBoq OopUrnHanbHbIX
NMPUMEHEHNIO MHCTPYKUMA GYSDUST EXTRACTOR

LWLJIIN®OBAJIbHAA MALLUHKA

K nbinecocy nogknioyaerca MHeBMatMyeckas LWnvdoBanbHas MalluvMHa (He BXOOAUT B KOMMSIEKT MOCTaBKM) C
BcacblBaroLen Hacagkon @32 mm. Ero Takke MOXHO MOAKIOYNTL K MHEBMATUYECKOM CETU Yepe3 aBTOMaTUYECKYH
HacafKy, HaxoAsdLLyCA B LWaHre Ans BcacbliBaHUS.

NMPEAYNPEXAOEHUE

Cnepytowpe ykasaHus :

1. MNepen MCnonb30BaHMEM, 03HAKOMBTECh C UHCTPYKLIVEN.

2. MNMoacoeanHUTe METaNIMYECKMI 3a)KMM 3a3eM/IEHMS] XOBEpa K TOM YacTi paboyero Mecrta, KOTopasi MOAK/IHOYEHa K
KOHTYpY 3a3eM/eHusl yCTaHoBKM. (BcacbiBaHWE 1 UMPKYNSLMS MbIIN CO34AET CTaTUYECKOe 3NeKTPUYECTBO).

3. Mepen 3aMeHoM MellKa OTKTIOUYMTE MHEBMATUYECKOE MUTAHME.

A [epxuTe nogasnbLue OT OFHA U OT UCKP MELLOK ANg c6opa nbinn.

OCOBEHHOCTU NbIJIECOCA

MoBunbHbIN MTHEBMATUYECKUI MbINIECOC Ans B3prBOOﬂaCHOl7I nblJn, 06pa3y}ou.|,el7|0ﬂ npum UJJ'IVI(bOBaHI/IVI NI aHanorn4HbIxX
onepauynax, Flpeﬂ,Ha3Ha‘-|eHHbll7l 04 NOAKIKYEHUA K NHEBMAaTUYE€CKOMY UHCTPYMEHTY.

TexHn4eckne xapakTepucTukn
MouwHocTb BcacbiBaHUA 1150 mm H20
[MoTok Bo3ayxa 600 I/min
Pacxop Bo3gyxa 340 I/min
Perynupyemoe gaBneHune BcacbiBaHUSA 5 bar max
[nnHa BcacbiBatoLLEro LWaHra 5m
[nameTp BcacbliBatoLLEro WwaHra @29 mm
BmecTMoCTb MeLlka ans coopa nbinu (BXoaUT B KOMIIIEKT) 7 kg
aGapwuThbl 350 x 800 x 400 mm
Bec 21 kg
Crangapt ATEX
c € . Mpynna Il
KaTteropusa 3

YCTAHOBKA MELUKA A1 CBOPA MblJIN (058880)

NPEAYMNPEXAEHUE: Bo Bpemsi paboTbl MOryT 06pa30BbiBaTbCS B3pbiBOONAcHas aTMocdepa v OT/IOKEHNUS
Mbinv; w3berante nomnafaHWs BGAM3M YCTPOMCTBA MOTEHUMANbHBLIX WCTOYHMKOB BOCMSIAMEHEHMS,
TAKMX KaK MEXaHW4YeCKMe WCKPbl, dNeKTpUYecKue AeTanu, ropsyve MoBepxXHOCTW, MaMms, ropsuuve
rasbl, a/1eKTpocTaTuyeckme 3apsiabl. CobntogaiTe BHyTpeHHUE CTaHAapPThl NOBEAEHMS! B MPUCYTCTBUM
nMoTeHLManbHO B3pbIBOONACHOM aTMochepbl B COOTBETCTBUM C AMpekTMBOM Atex 2014/34/EU.

o [poBepsiiTe, NO KpaliHel Mepe, B KOHLe paboyero AHs, 3anOsIHEH JIM MELLOK AJIst NbIW BHYTPK Mblfecoca.
e MakcMMasibHasi BMECTUMOCTb Mellka Afis cbopa Nblv cocTaBnseT 7 Kr n 06bem 20 N: He npeBbllaiTe 3TOT npeaen!

¢ B cnyyae ypaneHusi noBpeXAeHHOro MeLlka, AEUCTBYMTE OCTOPOXHO, cobtoaasi BHYTPEHHWE HOPMbI MOBEAEHNS B
MPUCYTCTBMM B3PbIBOOMACHbIX CPe/l B COOTBETCTBUM C AMpeKTMBOW Atex 2014/34/EU.

e He ncnonb3ynte oavH U TOT XXe MeLWoK Ans cbopa nbinv 6onee ogHoro pasa v ucnonbsyite TONbKO Melwok ans
cbopa nbinn GYS ¢ kogom 058880.

* 3anacHble MeLKN CNeayeT XpaHUTb B CyXOM MecTe.

o [py yTUAN3aUMKN AeNUCTBYATE B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM M BHYTPEHHVMMM HOPMaMK MOBEAEHMS MPU 06paLLEeHUN CO
30 B3pbIBOOMACHOW MbibIO.



MHCTpyKums no .
epeBoq opUrMHaribHbIX
MPUMEHEHMIO N GYSDUST EXTRACTOR

YcTaHOBKa MeLllKa ansa c60pa nbiJin
1 - BbINOSHSAMTE 3Ty Onepaumio C MeTa/IMYECKUM 3aXKMMOM, MOAKTIOUYEHHBIM K KOHTYPY 3a3eMJIEHUSI YCTaHOBKMU.
2 - 3aKpouTe KanaH noaayM CKaToro Bo3Ayxa Ha BepXHEN YacTu nblnecoca.

3 - Mepen OTKPLITUEM 3aAHEN KPbILIKM OTCOEANHUTE BbICTPOPa3bEMHYIO MyhTy Ha 3aAHEN CTOPOHE Mbliecoca.
C nomoLLbto 601TOB A/ CHATUSI OTKPOMUTE KPbILLKY.

4 - OTcoeanHuTe daHew NblnecbopHUKa OT BCACbIBAOLLErO OTBEPCTUS, 3aKPOMTE €ro KPbILLKOW M3 KOMM/IEKTa MOCTaBKy,
4yT0b6bl NPEAOTBPaTMTL BbIIET MbIIM BO BpeMS TPAHCMOPTUPOBKU. OCTOPOXXHO MOAHMMUTE MblnecbopHMK 1 noMecTuTe
€ro B creuunanbHO 0TBeAeHHOE MeCTO B npeaenax ycraHoBku ATEX.

5 - YpanuTe BCe OTNOXEHUS MblIM BHYTPY Beapa.

6 - MomecTuTe HOBLIV MELWOoK Ass cbopa MblIM B BEAPO, COEANHUB (hlaHEeL C BCacbiBaOWMM OTBEPCTUEM.

7 - TpoBepbTeE, HET N Pa3pbIBOB UM HAAPbLIBOB (UIbTPYIOLLEN TKaHM.

8 - 3aKkpoiiTe KpbILLKY, 3aX/10MHYB ee, cneas 3a TeM, YTobbl He NopBaTh MakeT.

9 - MNoaknounTe nogady OKaToro Bo3Ayxa K 3aflHel YacTu Mbifecoca C NMoMOLLblo 6bICTPOPa3beMHOro COeANHEHUS,
NpeaycMOTPEHHOro NS 3TOW Lesn.

Bxoa
[nsi BCaCblBaHMSI

NMOAKINOYEHUE MbIJIECOCA

1 - MoakntounTe nogady CkKaToro Bo3ayxa, He npessbiwwatowyto 10 6ap, k pazbemy
1.

2 - MNoBepHUTE pYUKy 2, UTObbI aKTUBMPOBATL BCACbIBAHME.

3 - Konecrko 3 wcnonb3yeTcss Ans PErynvpoBKM AaBneHus LnndoBanbHOM
MaLlUWHbI.

4 - MaHoMeTp 4 nokasbiBaeT paboyee AaBneHue LWMdOoBaIbHON MALLWHBI.
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WHCcTpyKuma no
I'IepeBoq OopUrnHanbHbIX
NMPUMEHEHNIO MHCTPYKUMA GYSDUST EXTRACTOR

5 - BctaBbTe Tpybky B oTBepcTume 1.

6 - MoacoeanHuTE TPYOKY AN BCAcblBaHWs 2 M UICTOYHWUK NMUTaHUS WANGOBaNbHOM
MawwuHbl 3 (G1/4)

7 - MNoacoeanHnTe WnaHr 4 K nblnecocy

CBOU U AHOMAITIIUMN:

Monomku: MpuynHbI

Ybeamtechb, YTO MbINIECOC MOAKITIOYEH K CETU CXaToro
BO3ayxa.

HaxxmunTe kHOMKy 3anycka.
MpoBepbTE MAHOMETP BHYTPW Nblriecoca.
Mbinecoc He pabotaetr | OH HacTpauBaeTcs Ha 3aBode W [OMkeH ObiTb Ha

ypoBHe 3.5 6ap.

Yb6eauTecn, 4YTO LUMaHMM He nepexarbl U He
OTCOEVHEHDI.

Y6eauTech, YTO MELLOK unun Tpybka He 3abrnoknpoBaHsbI.

Y6eaouTech, 4TO NHEBMAaTu4eckasa Tpyoka
noacoenuHeHa.

LLnndgoBanbHas
MaluvHa He paboTtaeT | Yb6eauTtech, 4TO MaHOMETP 1 nokasbiBaeT AaBreHne
okoro 4 6ap, B NPOTMBHOM Cry4yae OTperynmpynte ero
C MOMOLLIbIO PYYKM.

OYUCTKA OT CKOMUBLLEXCA NbINN

B koHue pa6oqero OHA NPOBEPLTE, HET /N OT/IOXKEHWI MbINM Ha MAOCKUX NOBEPXHOCTAX MblJIECOCA (cnepep,m, CBeEpXy
n T.,Cl.). MNpn Hanuuuu OT/IOXKEHWUI MbIN Y6e,CI,VITer, YTO METa/IMYECKMI 3aXKUM MblIECOCAa COEAMHEH C KOHTYPOM
3a3eM/IEHNA YCTAHOBKK, N OCTOPOXXHO yAaJ/IUTE OTJIOXKEHUA MblJNn, nsberast co3paHns B3prBOOI'IaCHOl\;1 aTMOC(bepr.

FAPAHTUA
lapaHTMsi pacnpocTpaHseTcs Ha Noboi 3aBoackon aedekT unm 6pak B TeuyeHue 2X NeT C AaTbl NMOKYMNKU U3aenus
(3anuyactu 1 paboyas cmuna).

[apaHTUsA He pacnpoCTpaHseTcs Ha:
* Jltobble NOMOMKM, Bbi3BaHHbIE TPAHCMOPTUPOBKOW.



WHCcTpyKuma no .
epeBoq opUrMHaribHbIX
MPUMEHEHMIO N GYSDUST EXTRACTOR

o HopmanbHbIi U3Hoc aeTanei (Hanpumep : kabenu, 3axumbl U T.4.).
e Crlyyan HenpaBW/IbHOIO MCMOMb30BaHMs (OwWnbka NuTaHus, NnageHne, pasbopka).
o Criyyam BbIXoda M3 CTPOS U3-3a OKpYXKatoLLel cpeabl (3arpsisHeHMe BO3ayxa, KOppO3us, Mbifb).

Mpw BbIXOAE U3 CTPOS, 06paTUTECh B MYHKT MOKYMKMX anmnapaTa C NpeabsB/IEHNEM CNIEAYHOLMX AOKYMEHTOB:
- IOKYMEHT, NMOATBEPXXAAOLLMIA MOKYNKY (C IaTOW): KaccoBbli YEK, MHBOWC....
- OMMCaHME MOJIOMKMU.
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Pieces de rechange

GYSDUST EXTRACTOR

SPARE PARTS / ERSATZTEILE / PIEZAS DE REPUESTO / 3AMNACHbIE YACTWU / RESERVE
ONDERDELEN / PEZZI DI RICAMBIO

1 Flexible / Flexible / Schlauch / Flexible / Tnbkwun / Flexibil / Flessibile / Flexibel F0586
2 | Coupleur / Coupler / Koppler / Acoplador / Mydta / Cuplaj / Commutatore / Koppelaar 55341
3 | Régulateur / Regulator / Regler / Regulador / Ctabunusatop / Regulator / Controller / Regulator 71729
4 | Manometre / Pressure gauge / Manometer / Manémetro / MaHomeTp / Manometru / Manometro / Manometer 71461
5 | Interrupteur / Switch / Schalter / Interruptor / Beikntouatens / Intrerupétor / Interruttore / Schakelaar 70986
6 | Porte / Door / Schutzabdeckung / Puerta / [isepua / Usa / Porta / Klep K0452GF
7 | Verrou / Lock / Riegel / Cerrojo / 3atBop / Lacat / Blocco / Vergrendeling 71003
8 | Pied butée / Piés con tope / Full Anschlag / OnopHble Hoxku / Opritor / Piedino / Stootdopje 71140
9 | Roue / Wheel / Rad / Rueda / Koneco / Roata / Ruota / Wieltje 71375




Schéma électri
chema electrique GYSDUST EXTRACTOR

PNEUMATIC DIAGRAM / PNEUMATIKPLAN / DIAGRAMA NEUMATICO / THEBMATUYECKASA
OWATPAMMA / PNEUMATISCH SCHEMA / DIAGRAMMA PNEUMATICO

1 Air comprimé / Compressed air / Pressluft / Aire comprimido / CxaTbii Bo3ayx / Samengeperste lucht / Aria
compressa

2 Aspiration / Suction / Absaugung / Aspiracion / BcaceiBaHue / Zuigen / Aspirazione

3 Air comprimé (ponceuse) / Compressed air (sander) / Pressluft (Schleifer) / Aire comprimido (lijadora) /
CxaTbIi Bo3ayx (wnmdoBanbHasa malumHa) / Samengeperste lucht (schuurmachine) / Aria compressa (levi-
gatrice)
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Pictogrammes

GYSDUST EXTRACTOR

SYMBOLS / ZEICHENERKLARUNG / ICONOS / CUMBOIbI / PICTOGRAMMEN / ICONE / iCONES /
IKONY / IKONER / IKONER / IKONER / KUVAKKEET / IKONOK / VYSVETLENI SYMBOLU / 77/ 1> | B/ |
EIKONIAIA / ICOANE

I Attention ! Lire le manuel d'instruction avant utilisation. B Warning ! Read the user manual before use. BH ACHTUNG ! Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch vor
Inbetriebnahme des Geréts. B9 jAtencion! Lea el manual de instrucciones antes de su uso. [ Buumanme! MpoytuTe uHeTpyKumio nepep ucnonbsosarven. B Let op! Lees
aandachtig de handleiding. I Attenzione! Leggere il manuale d'istruzioni prima dell'uso.

& Symbole de la notice EX User manual symbol B Symbole in der Bedienungsanleitung B Simbolo del manual B CmBonbI, 1Conb3ytowmecs: B MHCTPYKLMK
Symbool handleiding Il Simbolo del manuale

IE Matériel conforme aux Directives européennes. La déclaration UE de conformité est disponible sur notre site (voir & la page de couverture). B Device complies with euro-
peans directives, The EU declaration of conformity is available on our website (see cover page). B Gerét entspricht europaischen Richtlinien. Die Konformitatserklarung finden
Sie auf unsere Webseite. B Aparato conforme a las directivas europeas. La declaracion de conformidad UE esté disponible en nuestra pagina web (direccion en la portada).
YCTPOICTBO COOTBETCTBYET AMpeKTMBamM Espocotsa. [leknapaLus o COOTBETCTBAM JOCTYNHA [ NPOCMOTPa Ha HalleM caiTe (cobinka Ha obnoxke). M Apparaat in ove-
reenstemming met de Europese richtlijnen. De verklaring van overeenstemming is te downloaden op onze website (adres vermeld op de omslag). Ill Materiale in conformita
alle Direttive europee. La dichiarazione di conformita € disponibile sul nostro sito (vedere sulla copertina).

IE Matériel conforme aux exigences britanniques. La déclaration de conformité britannique est disponible sur notre site (voir a la page de couverture). Bl Equipment in
compliance with British requirements. The British Declaration of Conformity is available on our website (see home page). EE Das Gerét entspricht den britischen Richtlinien
und Normen. Die Konformitatserkldrung fiir Grossbritannien ist auf unserer Internetseite verfiigbar (siehe Titelseite). Bl Equipo conforme a los requisitos britanicos. La
Declaracion de Conformidad Britanica esta disponible en nuestra pagina web (véase la portada). ¥ Matepuan cooTseTcTayet Tpe6osauam Benvkobputaruu. 3assrnexne o
COOTBETCTBIM AN BenukobpuTaHum JocTynHo Ha Haluem Beb-caiTe (cM. rnasHyto cTpanuLy) I Materiaal conform aan de Britse eisen. De Britse verklaring van overeenkomt
is beschikbaar op onze website (zie omslagpagina). Eill Materiale conforme alla esigenze britanniche. La dichiarazione di conformita britannica € disponibile sul nostro sito
(vedere pagina di copertina).

IE Matériel conforme aux normes Marocaines. La déclaration C» (CMIM) de conformité est disponible sur notre site (voir a la page de couverture). Bl Equipment in conformity
with Moroccan standards. The declaration C» (CMIM) of conformity is available on our website (see cover page). EE Das Gerat entspricht die marokkanischen Standards. Die
Konformitétserklarung Ca (CMIM) ist auf unserer Webseite verfiigbar (siehe Titelseite). Bl Equipamiento conforme a las normas marroquies. La declaracion de conformidad C
 (CMIM) esta disponible en nuestra pagina web (ver pagina de portada). @ Tosap cootBeTcTBYET HopMam Mapokko. fleknapauus Cs (CMIM) focTynHa Ans ckaunBaHms Ha
Haluem caitte (cm Ha TuTynbHol cTpaHuLe). KM Dit materiaal voldoet aan de Marokkaanse normen. De verklaring C» (CMIM) van overeenstemming is beschikbaar op onze
internet site (vermeld op de omslag). Il Materiale conforme alle normative marocchine. La dichiarazione C (CMIM) di conformita & disponibile sul nostro sito (vedi scheda del
prodotto).

& Ce matériel faisant I'objet d'une collecte sélective selon la directive européenne 2012/19/UE. Ne pas jeter dans une poubelle domestique ! EX This hardware is subject to
waste collection according to the European directives 2012/19/EU. Do not throw out in a domestic bin ! BE Fir die Entsorgung lhres Gerates gelten besondere Bestimmungen
(sondermiill) gemaR europaische Bestimmung 2012/19/EU. Es darf nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden! B8 Este material requiere una recogida de basuras selectiva se-
gun la directiva europea 2012/19/UE. jNo tirar este producto a la basura doméstica! 310 oGopyaosae noanexur nepepaboTke cornacHo aupexTuse Espocotosa 2012/19/

I UE. He BbiGpacbisats B 06uuit mycopocGopruk! B Afzonderlijke inzameling vereist volgens de Europese richtliin 2012/19/UE. Gooi het apparaat niet bij het huishoudelijk afval
! il Questo materiale & soggetto alla raccolta differenziata seguendo la direttiva europea 2012/19/UE. Non smaltire coni rifiuti domestici!
. & Produit recyclable qui reléve d'une consigne de tri. Bl This product should be recycled appropriately EE Recyclingprodukt, das gesondert entsorgt werden muss. B3
é Producto reciclable que requiere una separacion determinada. ¥ 3ot annapat noanexwr ytunusauwy. B Product recyclebaar, niet bij het huishoudelijk afval gooien

Prodotto riciclabile soggetto a raccolta differenziata.

IE Adapté pour extraire des poussiéres combustibles dans la Zone 22. B Suitable for extracting combustible dust in Zone 22. EH Geeignet zum Absaugen von brennbarem
Staub in Zone 22. B Adecuado para la aspiracion de polvo combustible en la zona 22. Bl MoaxoauT Ans yaaneHus roptoven nbinv 8 soHe 22. B Geschikt voor het afzuigen
van brandbaar stof in Zone 22. Il Adatto per I'estrazione di polvere combustibile nella zona 22.

IE Ne pas aspirer des poussiéres incandescentes ou d'autres poussiéres présentant un risque d'inflammation. Ne pas utiliser avec des machines génératrices d'étincelles. E
Do not suck in glowing dust or other dust that may cause ignition. Do not use with spark-generating machines. EE Saugen Sie keinen gliihenden Staub oder andere St&ube ein,
die eine Entziindung verursachen kénnen. Nicht mit funkenerzeugenden Maschinen verwenden. Bl No aspire polvo incandescente u otro polvo que pueda provocar la ignicion.
No utilizar con méaquinas generadoras de chispas. ¥ He Bcacbiaiite packaneHHyto Nbinb UK APYryto Mbinb, KOTOPasi MOXET Bbl3BaTh BocnnameHeHne. He ucnonbayiite ¢
maLuvHamu, BbipabartbiBatowmu uckpy. KM Zuig geen gloeiend stof of ander stof op dat ontbranding kan veroorzaken. Niet gebruiken met vonken genererende machines.
Non aspirare la polvere incandescente o altre polveri che possono causare I'accensione. Non utilizzare con macchine che generano scintille.

13D | EXh Il ¢ T50°C | Zone 22

La machine est conforme a la directive ATEX2014/34/UE et aux normes harmonisées reportées dans la déclaration de conformité en tant qu'appareil de catégorie 11 3 D.
1 The machine complies with the ATEX2014/34/EU directive and the harmonised standards reported in the declaration of conformity as category Il 3 D equipment. EH Die
Maschine entspricht der Richtlinie ATEX2014/34/EU und den harmonisierten Normen, die in der Konformitatserklarung als Geréte der Kategorie Il 3 D angegeben sind. B La
maguina cumple con la directiva ATEX2014/34/UE y con las normas armonizadas informadas en la declaracion de conformidad como equipo de categoria Il 3 D. MatumHa
cooTBeTcTBYET AMpekTue ATEX2014/34/EU 1 rapMoHW3NpoBaHHbIM CTaHAapTaM, ykasaHHbIM B ieknapaLv 0 cooTBETCTBUN, kak obopyaosanue kateropuy |1 3 D. KM De
machine voldoet aan de ATEX2014/34/EU-richtlijin en de geharmoniseerde normen die in de conformiteitsverklaring worden vermeld als categorie |1 3 D-apparatuur. il La
macchina & conforme alla direttiva ATEX2014/34/UE e alle norme armonizzate riportate nella dichiarazione di conformita come apparecchiatura di categoria Il 3 D.

Mise a la terre (terre de protection) / Grounding (protective earth) / Erdung (Schutzerde) / Conexién a tierra (tierra de proteccion) / 3asemnenme (3awumTHoe 3asemnenme) /
Messa a terra (terra di protezione)

Porter des lunettes / Wear goggles / Schutzbrille tragen! / Lleve gafas de proteccion / Hocute 3awwutHble ouku / Indossare occhiali di protezione

®® 06

Porter des gants / Wear gloves / Handschuhe tragen! / Lleve guantes / Hocute nepuatku / Indossare guanti di protezione

Entretien / maintenance / Care / maintenance / Instandhaltung / Wartung / Mantenimiento / Yxog / O6cnyxwsanue / Cura / manutenzione




GYS France GYS ltalia

Siége social / Headquarter Filiale / Filiale

1, rue de la Croix des Landes - CS 54159 Vega — Parco Scientifico Tecnologico di

53941 Saint-berthevin Cedex Venezia

France Via delle Industrie, 25/4
30175 Marghera - VE

www.gys.fr ITALIA

+33243012360

service.client@gys.fr www.gys-welding.com
+39 041 53 21 565
italia@gys.fr

GYS UK

Filiale / Subsidiary

Unit 3 GYS China

Great Central Way Filiale / 12+

CV21 3XH - Rugby - Warwickshire 6666 Songze Road,

United Kingdom Qingpu District
201706 Shanghai

www.gys-welding.com China

+44 1926 338 609

uk@gys.fr www.gys-china.com.cn
+86 6221 4461
contact@gys-china.com.cn

GYS GmbH

Filiale / Niederlassung
Professor-Wieler-StralRe 11
52070 Aachen
Deutschland

WWW.gys-schweissen.com
+49 241/ 189-23-710
aachen@gys.fr
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